Polina’s aria (Tchaikovsky The Queen of Spades)

The text used by Tchaikovsky for this aria is a poem by Batjushkov titled ‘An epitaph on the
gravestone of a young shepherdess’first published in 1810 with the following annotation:
‘this gravestone was found in the field where danced young shepherds and shepherdesses’.
This poem, in its own turn, was influenced by Nicolas Poussin’s painting ‘The Shepherds of
Arcadia’ (1620s).

Russian

[a, scnomHunal _ _
Transliteration
da, fspém-ni-la
[ p ] Word-to-word translation

1
Yes, | remember now! Stressed vowel

Mogpyrn munbie! B 6ecneyHoCcTy nrpnBom
[pad-ra-gi meé-ly-je, fbes-pé-chnas-ti ig-reé-vaj]

Dear girl-friends! In your carefree playfulness

Mon nnsacoBon HaneB Bbl pe3BUTECH B Jyrax.
[pat pl’e-sa-vo] na-péf vy ré-zvi-tes’ vliu-gakh]

To a joyful tune you are playing in the fields

U q, kak Bbl, Xuna B Apkagnun cHacTinBowu;
[ee ya kak vy zhi-la var-ka-diee schas-leé-vaj]
And just like you | lived in happy Arcady
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W q, Ha yTpe aHen, B CMX poLlax U Nonsx
[ee ya, na ut-ri dnej, fsikh ro-schakh ee pa-ljakh]

| too, in the morning of my days, in these groves and fields

MWHYTHbBI pagocTn BKycuna:
[mi-ndat-ny ra-das-ti fku-seé-la]

Tasted the short-lived joys

JTtoboBb B MeyTax 3naTblx
[’u-béf vmech-takh zla-tykh]

Love in my golden dreams

MHe cyactme cynuna;
[mnje schas-ti-ye su-leé-la]

Promised nothing but happiness

Ho 4To > gocTanocb MHe B CMX pafoCTHbIX MecTax?

[no shtésh das-ta-las’ mnje fsikh ra-das-nykh mes-takh]

But what is it | found in these places of joy?

Morunal!
[ma-geé-la]

A grave!
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